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Sloveniji, ki prikazuje razmerje med Stevilom objavljenih ¢lankov v domacih in tujih revijah
v letu 2005, smo prikazali v Grafu 3. Lokacija posamezne podatkovne tocke v grafu umesca
posamezno znanstveno vedo glede na 3tevilo objavljenih enot v tujih in domagih revijah. Cim
vi§je je na osi y umescena posamezna znanstvena veda, tem vecji je njen delez objav v tujih
revijah ter obratno.

Zakljucek

Prikazani podatki o razmerju med objavami v domacih in tujih znanstvenih publikacijah
nakazujejo ve¢ zakljuckov, lahko tudi razli¢nih. Prvi nedvomno govori o tem, da so slovenski
raziskovalci vpeti tako v mednarodno kot v slovensko okolje ter da stopnja njihove vpetosti
v obe okolji v zadnjem desetletju narasca, tako po obsegu kot kakovosti. Struktura njihove
vpetosti je razlicna po znanstvenih vedah, kakor tudi v primerjavi z objavami finskih
raziskovalcev. Zaradi vedno vedje internacionalizacije znanosti lahko pri publiciranju
slovenskih raziskovalcev verjetno pricakujemo podoben trend, kot je na Finskem, se pravi
povecevanje tujih objav glede na domace. Zato je z vidika slovenske raziskovalne politike
pomembno, da zagotovi nujen delez slovenskih znanstvenih publikacij, ne samo zaradi
razvijanja slovenske znanstvene terminologije, temve¢ predvsem zaradi prenosa znanstvenega
vedenja v nase vsakdanje Zivljenje.
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Slovensc€ina in jezik raziskovanja v fiziki

Slovenséina ni bila nikoli jezik raziskovanja v fiziki. Vendar so fiziki vselej potrebovali
materni in univerzalni jezik. S slovens¢ino so dosegli Sirok krog ljudi, z univerzalnim jezikom
pa skupnost raziskovalcev. Najprej je bil univerzalni jezik latin§¢ina, potem nemscina, danes
je to anglesc¢ina.

Sredi 19. stoletja je bil Jozef Stefan prepri¢an, da Slovenci potrebujejo poljudno pisanje v
slovens¢ini. Fran Levstik je temu nasprotoval, ¢e$ da jih je treba prej z manj zahtevnimi besedili
sploh pritegniti k branju. Prve raziskovalne prispevke v sloveni¢ini je Simon Subic sredi
druge polovice 19. stoletja objavil v »Radu« Jugoslovenske akademije znanosti i umjetnosti
v Zagrebu. Na hitro receno je pri tem ostalo. Slovenski fiziki so svoje prispevke, s katerimi so
zeleli seznaniti druge fizike, objavljali v nems¢ini, med njimi Jozef Stefan, Ignac Klemenci¢
in tudi Simon Subic.

Dandanes so moznosti, da bi fizik v slovens¢ini $irok krog ljudi obvestil o tem, kaj dela ali kaj se
v fiziki dogaja, zopet dokaj omejene. Piscev je malo, a izkusnje kazejo, da je javnih ob¢il, ki bi
jih besedila te vrste zanimala, $e manj. Naravoslovne revije pa dosezejo vse manjsi krog bralcev.
Medtem ko ni spodbude za pisanje v slovens€ini, delo raziskovalca sili k uporabi angles¢ine.

Slika je nekoliko manj brezupna, ker se $tevilo uporabnikov z naras¢ajoco zahtevnostjo manjsa.
V osnovno Solo hodijo vsi prebivalci Slovenije in v srednjo $olo vecina. Fiziko pa jih Studira
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precej manj in $e manj jih v njej raziskuje. Tako si je mogoce zamisliti, da v osnovni in srednji
Soli in v nizjih letnikih §tudija vlada slovens¢ina, potem pa se pojavi angle$¢ina in se postopno
vecéa njen delez.

Osnovna in srednja Sola naj poskrbita, da ucenci obvladajo in vzljubijo slovens¢ino in
spoznajo angles¢ino. Ce bi §tudenti fizike kaj potrebovali na dodiplomskem 3tudiju, bi bilo
to fakultativno predavanje angles¢ine, kakr$no smo nekdaj poznali za Studente tehniskih
fakultet. Studente, ki se odlogijo za raziskovanje, sili k angle3&ini pisanje ¢lankov in referatov,
udelezba na mednarodnih znanstvenih sre¢anjih in bivanje v tujini. Studenti, ki se odloijo
za poklic ucitelja fizike, Cutijo tega manj. Pri njih je tudi mogoce opaziti precejSnje razlike
v obvladovanju angles¢ine. Da pozneje na mednarodnih sestankih ne bi imeli tezav, bi jim
morda kazalo pomagati z ob&asnim predavanjem katerega od njihovih predmetov v angles¢ini.
Na Oddelku za fiziko imajo oboji pri Referatih iz literature en referat v slovenséini in enega v
anglescini.

Ustavno jamstvo za pouk na vseh stopnjah Solanja v slovensCini in odprtost univerze
si nasprotujeta. Morda bi kazalo premisliti, ali ne bi bilo tega jamstva omejiti na osnovno
in srednjo Solo ali Se na $tudij do diplome. Najbolje pa se je zavedati nasprotja in z njim
ziveti. Pravijo, da demokracija dobro deluje, Ceprav si nasprotujeta dve od njenih temeljnih
zahtev, svoboda in enakost, ¢e besedi razumemo v njunem vsakdanjem pomenu. Da so izbrali
drugo moznost, kazeta tako imenovani mednarodni gimnaziji, ki za zunanjega opazovalca
nasprotujeta ustavi, in to na ravni srednje Sole.

Vecje tezave kot za slovens¢ino je mogoce pri¢akovati, ¢e bodo delovne razmere za strokovnjake
doma slabse kot ponekod v tujini. Mogoce je namre¢ domnevati, da bo ve¢ Slovencev
strokovno prihodnost iskalo v tujini, kot se bo tujcev naucilo slovens¢ine. Ta nesimetrija izvira
iz uporabnosti angles¢ine in slovens¢ine. To pa ni jezikovno vpraSanje.
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Slovens$c¢ina v znanosti — iz obrobja v sredisce

Naj se najprej iskreno zahvalim organizatorjem za povabilo na to srecanje. Nepricakovano
velika udelezba kaze, da mnogim ni vseeno, kako bo v prihodnje potekalo resevanje jezikovnega
(bivanjskega) vprasanja slovenske znanosti in univerzitetnega izobrazevanja. Z nekaj drobci
zelim dopolniti dosedanjo bogato razpravo.

1. Goreénezi, ki so se trudili za nastanek prve slovenske univerze, bi bili verjetno razo€arani, ¢e
bi — ozivljeni — spoznali okolis¢ine, ki so spodbudile danasnje sre¢anje. Kakor je bil potreben
velik napor, da je slovenska druzba dobila svojo univerzo, tako bo gotovo nujno vsestransko
prizadevanje, da se ta ustanova kot slovenska tudi ohrani. Poleg teznje po znanstveni odli¢nosti,
ki je za tak$no ustanovo pravzaprav samoumevna, je nedvomno enako pomembno, da se
kakovost dosega v slovenséini.



